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Accés al sistema
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La tecnologia Comprendium

Ús de les últimes tecnologies informàtiques: Java, CORBA/SOAP, JSP...
Fàcilment ampliable segons les necessitats de volum de traducció
Sistema expandible a altres serveis (consulta BD lèxiques, sistemes de 
cerca d’informació, substituïdors de termes clau, etc.)
Alt rendiment: fins a 1.200 pàgines/hora per motor de traducció (P4 a 
1,8GHz amb 256 MB RAM)
Escalabilitat lineal amb el nombre de motors de traducció i compensació 
automática de càrregues
Autentificació d’usuaris i registre de transaccions
Recuperació de caigudes del sistema
Creació, edició i ús de memòries de traducció
Possibilitat de manteniment lèxic per part de l’usuari
Connexió d’aplicacions pròpies de l’usuari mitjançant API de programació
Integrable dins d’entorns de gestió multilingüe de documentació
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Frase de la llengua origen
Frase de la llengua de destinació
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Els components lingüístics
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El procés de traducció
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Potencialitat del component lingüístic

Posem el català al nivell computacional de les altres llengües europees

 Ús dels components per al desenvolupament d’altres eines lingüístiques
• Interfícies en llenguatge natural
• Eines d’autoaprenentatge per al català
• Correctors intel·ligents ortogràfics i gramaticals 
• Diccionaris de valències verbals
• Eines intel·ligents d’extracció i cerca d’informació
• ... 

Qualitat de traducció

 Sistema modular:
• Reaprofitament dels mòduls per a nous parells de llengües
• Uniformitat en la cobertura 

 Estudis computacionals del català
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Usos dels STA

 Ús “informatiu”: per superar les barreres de l’idioma

 Ús “productiu”: per aconseguir traduccions 
professionals més ràpides i econòmiques
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Correu electrònic
Ens arriba un missatge en una llengua que no coneixem

Situacions reals d’ús
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Difusió de documentació

Barcelona
(català)

Madrid
(castellà)

Institucions catalanes participen en projectes interestatals o europeus

Bústia E/S

Situacions reals d’ús
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Generació de documentació multilingüe
Una empresa internacional on es generen documents en diferents idiomes

Traducció des de MS-Office 

Situacions reals d’ús
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Traducció de documents
Un traductor professional vol reduir el temps i l'esforç de producció i abaratir costos

!
Client de traducció professional 

Situacions reals d’ús
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Navegació per Internet
Volem navegar en una llengua que entenguem

Traductor en línia rus   anglès 

Situacions reals d’ús
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Traductor en línia anglès   ... 

Situacions reals d’ús
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Traductor en línia ...   català 

Situacions reals d’ús
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El català
al nivell computacional
de les altres llengües europees
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Comprendium España S.L.
Balmes 114, 5è 08008-BCN
Tel: 93 492 01 60
Fax: 93 492 01 61
www.comprendium.biz


